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Sang #1/ MicHa Nel

d g A d d g A d C F
n ] | I + 4
S+ ==t : |
;‘)_V’-kal I\/I I#-al- =I=Ial IUI I\\ ~~~~~ 4 I#r\\’lgjlﬁ |I

English- 1, Thorn 1s bloo - ming, thorn 1s  blooming, ti - ny, beau-ti-ful pe - tals fly. Those who

Ukrainsk- 2.0 BI3b - My 4 Kpl - ce - Jedy-KOo, CcdA - Ay Kpau Bl - KOH - 1. I - me
English 3 Tried to  shut my eyes, but vain - ly, I will ne - ver sleep a - gain. My  sweet -
Transkripsjon 4. Tsv1 - te te-ren, tsvi - te te -ren, A tsvit o - pa -da - ye. Khto vlu-
av ukrainsk
10 F/a C A d g A d C F
—— . L I R S . o K |
s ¢ 15 8 4 | == = e 8 g 87 —
ne - ver have been in love don't know tru - ly how  to cry, those who
0 - qi HE apli - Ma - Ji, a BXKe CXO0 - HTh COH - Ie. I - e
heart has been un - faith-full, Here I sit with tears  in my eyes. My sweet-
bo - wvi ne zna - jet- sia, toy ho - ria ne zna - je. Khto vliu-
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ne - ver have  been n love don't know tru - ly how to cry.
0 - qi HE api - wma - Ju, a BXKE CXO - IWTh COH - €.
heart has been un - faith-full, here I sit with tears in my  eyes.

bo - i ne zna - jet - sia, toj ho - ria ne zna - je.



Sang #2/ MicHA Ne2

Per Spelmann YapiBHUY CMUUYOK
Norsk folkevise Hopeesvka napoona nicus (8invhuii nepekaao)
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1.Per Spel-manhan had-de ei ein-as-te  ku, Per Spel-manhan had-deei ein-as-te  ku, han byt-te bort ku-a fekk
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fe - i - gjen,han byttebort ku-afekk fe - i - -gjen. Du gam-le go-de fi-o-1lin, du fi-o-lin, du fe - la  min.
paB-csiHa - pon. TaH - 1o-€, cni - Ba-€, cMi - €Tb-csice - Jo. "Tu, 700-pa CKpUI-KO, MO-SI CKPHUII-KO, MU-JIACKpPHUII-KO, rpai, cni - Bai!"

2. Per Spelmann han spela, og fela ho 1ét, 2. [Ipoxoaus Garady - sIK TIOYYB CKPHIIAJIS,
Per Spelmann han spela, og fela ho 1ét, To Bpa3 1oro 3a3ApicTh 3a AyIIly B3sUIa.
sa gutane dansa, og jentene gret, - [Ipopaii coto ckpuriky! To6i 3amayvy,
s gutane dansa, og jentene gret. 3a Hel Biigam 51 BCbOro Aocxouy!

"Du gamle, gode fiolin, du fiolin, du fela mi!" "Tu, 1oOpa CKPUIIKO, MOSI CKPHIIKO,

MUJIa CKPUIIKO, Tpai, criait!"
3.0g om eg vart gammal som stein under bru,

og om eg vart gammal som stein under bru, 3. - Hi! Ckpuriky cBoio s ToO1 He MpoAaM.
sd aldri eg bytta bort fele for ku, Jlopocium noTpiOHa BOHA i AiT/IaxaM.
sd aldri eg bytta bort fele for ku. ITix 3ByKH ii BeceaUThCsT HAPO/I.
"Du gamle, gode fiolin, du fiolin, du fela mi!" Tan1o€, criBae, CMI€THCS celio!
"Tu, 1oOpa CKPUIIKO, MOSI CKPHIIKO,
4.0g om eg vart gammal som mose pa tre, MUJIa CKPUIIKO, Tpai, criBait!"

og om eg vart gammal som mose pa tre,

sa aldri eg byter bort fela for f¢,

sa aldri eg bytta bort fela for fé.

"Du gamle, gode fiolin, du fiolin, du fela mi!"
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till ro sig lagger ned vid on.

Nu blomman blygt sitt huvud sénker,
hon beder from sin aftonbon.

hon beder from sin aftonbon.

3. Lugn vilar sjon. Sa fridsamt vinka 3.

de ljusa stjdrnor frin det bla.
Var tyst, var still, o ménskohjirta.
Snart dven du skall friden fa.
Snart dven du skall friden fa.

Lugn Vilar S] on M.: Heinrich Pfeil (1835-1899)
CraBoK 34CHYB M.: Tenpix Ipeitms (1835-1899)
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I.Lugn vi-lar sjon. Kring berg och da-lar nu  bre - der nat-ten milt sin arm, och fd-gelns rgst ej me-ra
2.Cta-BOK 3aC - HYB, BBe-4Uip-HId THU-III BIT - pellb Jac-kKa-BO - 1 BEC - HU  JIUC-TOY-KU MO — JU-XOMKO -
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ta - lar, han slum-rat in vid sko-gens  barm, han slum -rat in vid sko - gens barm.
o1 - me i1 Ha - Bi - Ba - € Mpi-HI CHH, i Ha-B - Ba - € Mpid - HI  CHH.
2. Lugn vilar sjon. Re’n aftonvinden 2. CraBok 3acHyB. Kpi3b TemHi gaii

Bruckydi csI0Th 3ipouKH,
I mo Hebec y THXIM xauti
[TinBOIATH TOJIOBU KBITKH.
ITizBOIATH TOJIOBU KBITKH.

CraBok 3acHyB. Jlijei Oii
3aBMepiv TUXO Ha BO[...
Hyia 36eHTekeHa B CIIOKOL

B 110 Hiv 3a0y/1eThCsI HA MUTb.
B 110 Hiv 3a0y/eThCsI HA MUTb.




Oii, y n1ysi kajauHa

Sang #4/ MicHA Ne4

(muTAYa HApOmHA MiCHA)
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1.0i, y ay - 3i Ka - JIM - Ha, 1)/ 8 y Jy - 3i Ka - JU - HAa,
1.0, u lu - zi ka - ly - na, 0j, u Iu - zi ka - ly - na,
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Ka - JM - Ha - Ka - JIU - Ha, KO - Ma - pU - KU-713100 - pW - KM, Ka - JH - Ha.
kKa - ly - na ka - ly - na, ko-ma -ry - ky-dziub - ry-ky, ka - ly - na.

2.Tam cTosasa giBumHA,

JliBunHa, qJiBUMHA,

| (2)

Komapuku-n300pukn, JiBUnHA.

HiBunHa, JiBUMHA,

KoMapuku-n3o0puku qiBumrHa.

3.1BiT KamHM J1aMaJia,

Jlamana, mamaia,

| (2)

Komapuku-n3o0puku, 1amasa.

Jlamamna, mamaia,

Komapuku-n3wo6pukn, JamMaria.

3.Tsvit kalyny lamala,

2.Tam stojala divtsjyna, | (2)
Divtsjyna, divtsjyna,

Komaryky-dziubryky, divtsjyna.

Divtsjyna, divtsjyna,

Komaryky-dziubryky, divtsjyna.

| (2)
Lamala, lamala,
Komaryky-dziubryky, lamala.
Lamala, lamala,
Komaryky-dziubryky, lamala.
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Oii y BUIIIHEBOMY cajay

En sangfugl

Yipaincvka HapoOHa nicHA Ukrainsk folkesang
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1.En sang-fugl i en ma-i-natt, - den hgr-te pi - ken ba sa svakt: "Ah,
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slipp meg hjem, du vak - re venn, min mor hun ven - ter meg med skjenn". "Ah,
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slipp meg hjem, du vak - re venn, min mor hun ven - ter megmed skjenn."

2. Tu Muuii Miii, a 1 TBOA
IIyctu meHe, siiinuia 30psa
IIpocHeThCs MaTiHKA MOS
Byne nurars, ne 6yna 4. (2 pasu)
3. oHt0 Mos, y YoMy piu
e Tu 6irykasia ity Hiu?
YoMy posmiereHa Koca

4. Koca Mos posruieTreHa
Ii moppyra posntena
A Ha ouax OPUHUTH CIIHO3A

A Ha ouax 6puHHUTH cabo3a? (2 pasu)

2."A, nei, min skjgnne pikelill
du kan da bli en time til?"
"Hva skal jeg si til mamma'n min?"
"Si at du glemte spennen din" (2 ganger)
. "Hvor har du veert, du grater litt?
Og haret ditt, det henger fritt"
"Men mor da ikke veer sa sint,
fordi jeg elsker Kvitre Kvint" (2 ganger)
Gjendiktet fra ukrainsk
av Turid Skjgrshammer

Bo 3 Mmunum posmyuwniacs 4. (2 pasu)
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Glade jul

T.: B.S.Ingemann
M.: Franz Gruber
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T.: HEeBiIOMU aBTOP
M.: ®pank ['pybdep

Tuxa H14, cBITa HIY
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1.Gla-de jul, hel-li-ge jul! Eng-ler da - ler ned 1 skjul. Hit de fly - vermed pa - ra-dis gront,
1.Tu - xa Hiy, CBd - Ta Hiu! Ac-Hicte O'e BiJl 3ip-HUIIb. v - TH - HOHb - Ka [Ipe - cBs - Ta,
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hvor de ser hva for Gud erskjgnt. Lgn - ning i blant oss de  gar. Lon-ning i blant oss de  gar.
Ta - Ka sIC - Ha, MOB 30 - pA, CI0 - Y4 - Ba - € TH - XO, TM - X0, BTH - XIM CHI.

2. Julefryd, evig fryd,
hellig sang med himmelsk lyd!
Det er engler som hyrdene sa,
dengang Herren i krybben la.
Evig er englenes sang.
Evig er englenes sang.

2. Tuxa H14, cBATa HI14!
O#4, 3iTpu C/1bO3U 3 BiY,
Bbo Cun boxwuit iae 1o Hac,
[immii cBiT MOOOB'10 cIIac,
Bitai nam, cBare Ints!
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LLleapuk, weapuvk, weapiBoyka,

[MpuneTina nacTiBo4kKa,

Crana cobi webeTtaTtn,
[[ocnoaaps BUKIUKATU:

- Bunan, snnan, rocnoaapto,

[MoamBuca Ha Kowapy,

TaM OoBEeYKU NMOKOTUSIUCD,
A ATHNYKN HaApPOAUNUCD.

B Tebe ToBap BeCb XOpoOLUnN,

Byaew Matu MipKy rpowemn.

B Tebe ToBap BeCb XOpOoOLUUN,

Byaew mMatu MipKy rpowemn.

X0o4 He rpoui, To noJsioBa,
B Tebe xiHka YopHObpoOBa.

X0o4 He rpoui, To noJsioBa,
B Tebe xiHka YopHObpoBa.
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Hark how the bells
Sweet silver bells
All seem to say
Throw cares away

Christmas is here
Bringing good cheer
To young and old
Meek and the bold

Ding-dong ding-dong
That is their song
With joyful ring

All caroling.

One seems to hear
Words of good cheer
From everywhere
Filling the air
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Oh, how they pound,

Raising their sound
O'er hill and dale
Telling their tale.

Gaily they ring
While people sing
Songs of good cheer
Christmas is here

Ding-dong ding-dong
That is their song
With joyful ring

All caroling.

On, on they send
On without end
Their joyful tone
To every home.
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Tu x MeHe mmigMaHyJ1a

Yxpaincvka Hapodna nicnsa

Du har sveket meg og lurt

Ukrainsk folkesang
Oversettelse av Ruslan Radtchenko
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1.Tu kKa-3a-Ja BOO-HE - Ii-JIOK  Hi-AeM pa-3oM 1o 6ap-Bi-HOK. §I mpuii-mioB Te - 6e He-Ma, mig-Ma-Hy-Jia Mig-Be-Jia.
2. Duharsagt at pa tirs-da-gen skal vi kys-ses he-le da-gen. Da kom jeg men ik - ke du. Du har sve-ket meg og lurt
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Tu x Me - He Tig-Ma-Hy-Jia, THU K Me - He MijJ-Be - Jia, TH K Me - He MO - JIO - JI0 - TO 3y-Ma po-3y-My 3Be-Ja.

Du harlurtmeg, du har sve-ket, = du harlurtmeg, du har sve-ket, = du har lurt meg, du har sve-ket,

3. Onsdag skulle vi pa kino,

For & se pa Al Pacino

Da kom jeg men ikke du.

4. Tu kasaia y yeTBep
ITimem pa3om Ha KOHIIEPT.
A mpuiinmos Tebe HEMA -

Du har sveket meg og lurt. ITigmanyna, migsesa.

5.Tu kazana y IATHUAIO

ITigem pasom 110 CyHUIIIO.
A mpwuiimos Tebe HeMa -

Iligpmanyma migBena.

6.Du har sagt at na pa lgrdag,
Sammen skal vi ut & jogge
Da kom jeg men ikke du.
Du har sveket meg og lurt.

7. Tu xazaja y HemijIro
ITinem pasom Ha BeciyuiA
A mpuitmoB Te6e HEMAa
ITinmanyna, migBena

du har sve-ket meg.
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IloO6puii Beuip T0OI,
IIaHe rocrogapio!

Yxpaincvra wedpiska

Dobryj vetsjir tobi,
pane hospodariu!

Ukrainsk julesang

Refreng
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1.do6-puit Be - uip, TO - 01, ma - He TrocC - 1o - Ja - pro! Pa - ngyit - cal
1.Dob-ry; ve - stjir to - bi, pa - ne hos-po - da - riu! Ra - dyj - sial
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O#i, pa-gayit -ca  3eMm - e, Cun Bo - xwumit HA - po - AuB - cAa!
Oj, ra - du -sia zem - le, Syn Bo - gzyj na - ro - dyv - sial

2.3acreJisiiTe CTOJIN TA Bce Kuyumam... Ilpucnis
3.Knamite manauumi 3 Apoi mirenwutti... [Ipucnis

4.Bo nipuiinyTh 10 Tebe TpU IIPasHUKM B rocTi... [Ipucnis
5.A 1o nmepmuii npasHuk - To PiznBo Xpucrose... [Ipucnis
6.A mo npyruii npasHuk - Caroro Bacuna... Ilpucnis
7.A 1o Tperiit mpasuuk - Ceare Bomoxpera...IlIpucnis
8.Xait cBATKye 3 HAaMM BcA Haia poauHa... Ilpucnie
9.Bca mama poguHa - cjiaBHA YKpaiHa... [Ipucnis

2. Zasteliajte stoly ta vse kylymamy...Refreng

3.Kladit palianytsi z yargji psjenytsi... Refreng

4.Bo pryjdut do tebe try praznyky v hosti... Refreng

5.A sjtsjo persjyj praznyk - to Rizdvo Hrystove... Refreng
6.A sjtsjo drugyj praznyk - Sviatoho Vasylia... Refreng
7.A sjtsjo tretij praznyk - Sviate Vodokhresjtsja...Refreng
8.Khaj sviatkuje z namy vsia nasja rodyna... Refreng
9.Vsia nasja rodyna - slavna Ukrajina... Refreng
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